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Abhinc daos annos doctissimorum hominum admonitionibus ex- 
hortatus quum in lucem ederem librum: scriptura Aegyptiorum 
demolica ex papyris et inscriptionibus explanata, summam 
eorum continentem, quae in parte quadam litterarum Aegyptiarum 
usque tum vel prorsus neglecta vel parum explorata, acerrimo 
studio per quinquennium fere nunquam intermisso, mihi videbar 
investigasse: non contigit mihi quippe qui ex scholae cancellis 
nondum essem dimissus , ut quum alia tum dialectorum Aegyptia- 
rum rationem haberem penitus perspectam suisque numeris plane 
absolutam. Paraturus itaque alteram non jam solum scripturae 
demoticae, verum linguae Aegyptiae expressae signis demoticis 
grammatices editionem, facere non possum quin quae tum non 
satis expedivi postquam studia mea, deo propitiante, feliciter 
excolui, nunc investigata explorataque doctissimis viris judicanda 
tradam. 

Praemittam igitur disputationem de natura atque indole. lin- 
guae, qua usi sunt Aegyptii eo tempore, quo Lagidarum imperio 
posteaque Romanorum armis aditu in Aegyptum patefacto artio- 
rem cum Graecis et Romanis inierant societatem. 

Qui inter doctissimos viros ad investigandam linguam Ae- 
gyptiam repetitam e cujusvis generis monumentis studium suum 
contulerunt, ii duas dialectos statuerunt, quibus per tria millia 
annorum spatium tota Aegyptia lingua contineretur: antiquissi- 
mam sacram hieroglyphis exaratam, et receutiorem popularem, 
litteris demoticis et postea copticis expressam. Quod quidem 
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discrimen tam arctis finibus esse circumscriptum mihi non vide- 
tur. Linguam enim demotico-aegyptiam argumentis infra pro- 
ferendis tantum abesse demonstrabo, ut congruat atque quadret 
cum illa copticis litteris exarata, ut comparatis comparandis cer- 
tae quaedam regulae statui possint, quibus luculentissime evadit, 
quantum non modo a coptica differat, verum etiam ipsa dialectos 
et temporis et loci finibus circumscriptas amplectatur, quae inter 
se egregie dissentiunt. Quam quidem quaestionem priusquam in- 
eam, liceat mihi paucis referre, quae veteres scriptores memo- 
riae tradiderint de lingua variisque scribendi modis Aegyptiorum, 
quibus examinatis ad monumenta ipsa transgrediamur, quae neque 
satis neque accurate hac in re a philologis Aegyptiis tractata sunt. 

Inter veteres auctores, qui de rebus Aegyptiis scripserunt, 
fere nullus, est qui expressis verbis discriminis sacrae et popu- 
laris dialecti mentionem facit, excepto uno Manethone*) qui 
etsi obiter in explicando verbo aegyptio vxtrag docet priorem par- 
tem vx regem significare xa&* Urtiiv yXcoauav , alteram og>? esse 
pastorem xaia rijv xoivijv diuXexiox — unde luce clarius fit, duas 
dialectos tempore distinctas exstitisse: sacram remotiorem, po- 
pularem posteriorem et ab illa profectam. 

Jam monumenta et hieroglyphicis et demoticis signis exa- 
rata si consulimus, reperimus sacram linguam eam esse, quae 

hieroglyphice ita scribitur j J ^ vel nir- Singnlorum signo- 
rum vis nota est; prius ideograpbice deum significat, alterum, 
cujus triplex repetitio vel tres lineolae superpositae pluralem nu- 
merum indicando inserviunt, vim vocis vel verbi exhibet. Tota 
igitur vox dirina verba) sacram linguam significat, cujus in- 
ventor sexcenties in inscriptionibus hieroglyphicis deus Thoth 
appellatur. 


*) J os. c. Apion, p.ig. 445. 
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Age vero postquam signa pro sacra dialecto hieroglyphica 
cognovimus restat enucleare, quomodo veteres Aegyptii has 
voces pronuntiaverint. Et prius quidem signum notissimum est, 
cujus pronuntiatio in dubitationem vocari non potest, quum in 
monumentis hieroglyphice scriptis saepius litterae phoneticae 
NeTeR adscriptae sint, quae radicem formant coptici NOyTE 

(thebaice) vel NOyt' (memphitice) R littera paragogica amissa* 
Ad alterum autem signum, quod vocem, verbum significat, trans- 
iens summo gaudio commoveor, quod probabo: 

1) hoc signum longe aliter esse pronuntiandum atque pro- 
nuntiant ad id tempus Aegyptologi, 

2) hoc notissimum fuisse in lingua Aegyptia, ita ut cop- 
tice creberrimae particulae partes agat, 

3) linguam demotico - aegyptiam transitum quendam parare 
a significatione propria ad eam particulae. 

In hieroglyphis signum, de quo quaeritur, his variis modis 

repraesentatur ^ J ^ cj i,-i, fti, ita ut omissis 

vel additis phoneticis elementis T et U adjectoque interdum ar- 
ticulo feminini generis semper unum tantum retineatur signum 

J y unde elucet vocem in syllabam ut cadere. Et Champollio qui- 
dem in grammatica hieroglyphica et lexico, non minus atque 
discipuli viri maximi, sicubi illa formula in legendis hieroglyphi- 
cis occurrit, transcribunt lauo vel (u f quasi sit vox plane 
congrua verbo coptico TAyA, TAyB, TAyO, proferre, pro- 
ducere, dicere, nominare, recitare, unde formatur nomen sub- 
stantivum TAyo, iTtctyystia, et TAOyO EBoA/ emissio, ejec- 
tio, quod semper cum articulo masc. gen. TTl conjungitur. 

Jam priusquam in hieroglyphis progrediamur, ad scripturam 
demoticam transgrediamur, qua hoc signum per intermedium 
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scripturae hieraticae ita pingitur ^ dem. }> . Occurrit 
autem in omni textu demotico sexcenties, ita ut jam ex eo 
divinari possit fuisse et usitatissimam et maxime communem 
sermonis Aegyptii particulam. Ut exempla in medium proferam 
in papyro funebri demotice conscripto, quem quum Parisiis ver- 
sarer in bibliotheca regia detexi, mortuus ad quem refert in 
enumeratione peccatorum a se non factorum quum alia tum haec 
effatur: (pag. II. lin. 2°/,): au i ab en ... — nofer. t 

(lin. 21) an i iri . . . — adj 

(lin. 22) an i dje . . . — ben. t 

quae verba in opere meo „Die Inschrift von Rosette,“ lingua 
vernacula verti: 

Nicht habe ich gedurstet wegen einer guten Sache, 

•€ 

Nicht habe ich etwas schiindliches verubt, 

Nicht habe ich gesagt etwas unrechtes; 

bene sentiens illam vocem praefixam, de qua quaeritur, quam- 
que in transcriptione supra data punctis indicavi, nomina ab- 
stracta formandi partes agere. 

In coptico vero sermone hoc eodem munere particula 
MET , MEO memphitice et baschmurice , MNT *) thebaice 

Sonus N in medio particulae thebaicae nihil aliud est nisi 
praepositio N dependens a primitivo substantivo mut, MOyT, MET 
per metathesin inter m et f collocata. En alia hujus singularis usus 
exempla: numerus ternarius coptice O)0MT vel <£)OMTE, audit; 
si substantivum dependens a numero sequitur pro 0)OMT N — 
Jj)OMHT dicetur, quae forma paullatim frequentissima fiebat. Eadem 
ratio, quae intercedit inter MET et MHT, intCr 0)OMT et 
jyORFfT/ intercedit etiam inter numeri denarii formas MHT 
tt HRT (praef.) etc. 
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fungitur, quae nominibus praefixa illa abstracta reddit Voces 
igitur demoticae modo nominatae redduntur coptice METNO(|pt/ 
bona, bonitas, MET02CI, / injustitia, iniquitas (etiam arti- 
culus femini generis congruit) etc. aeque atque formatur 

MFTNOY+, divinitas, METCA1 , pulchritudo, MEGNOyX, 
falsitas. Quae quum ita sit sperare possumus fore ut inve- 
niamus, unde illud MET copticae linguae originem ducat; recte 
enim Peyron in grammatica sua linguae copticae ubi de parti- 
culis cum substantivis compositis agit, observasse mihi videtur, 
istas omnibus in linguis ad remotissimas origines adseendere 
atque ut plurimum repraesentare voces antiquitatas. #) Atque 

revera illud MET est unica vox quae nostro signo hierogly- 
phico et demotico accuratissime respondet Quum enim supra 

dicerem signum J sequi solere complementum litterarum T et U, 

in quas vocem cadere necesse sit, voce coptico MET compa- 
rata, focile apparet totum signum habuisse pronuntiationem 
MUT et non TU ducibus Champollione reliquisque Aegyptolo- 
gis. ##) Atque etiam MUT in ipso coptico sermone adhuc 

restat, namque verbum MOyTE (theb.) vel MOyi" (memph.) 
significat: sonum edere, sonare, cantare, clamare, vocare, ap- 
pellare, incantare, quae omnes significationes maxime signo bje- 
roglyphico accommodatae sunt. 


*) V. pag. 27 gram. ling. Copt. ed. Amadcus Peyron. Tau- 
rini 1841. 

Exemplum hujus vocis in fine verbi obviae papyri hierogly- 


phice exarati in titulo creberrimo mortuorum 
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exhibent, quem Champollio MATAyE 0© veridique) legit, equidem 
s. ma-met explico. Adhuc coptice CMAMAT beatum , benedictum 
significat, quod verbum numine ad radicem CMOy referendum est. 
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Jam ut ad formulam hieroglyphicam pag. 2 redeamus , signa 
pronuntianda sunt: mutu neter vel mut neter } significantia so- 
nos divinos, voces sacras, in quo id solum moneo signum neter 
honoris in deos gratia primum locum in illa formula obtinere, 
in pronuntiatione autem nimirum sequi. Etiam coptice particula 
MET praefixa linguae alicujus gentis indicandae inservit, quod 

doctissimi philologi explicare non potuerunt, statuentes MET 
formare nomina abstracta. In illa autem compositione antiquum 
usum vocis copticus sermo luculentissime retinuit, quare dicitur: 

MET- CypOC/ lingua Syriaca, MET- OytNNIN/ lingua Graeca, 
MET-pEM-N-XHMl lingua Aegyptiorum, addito articulo femi- 
nini generis 'J' dependente a voce MET. 

Hac quaestione instituta postquam non solum formulae hie- 
roglyphicae ad id tempns valde obscurae lucem attulimus, verum 
etiam particulam copticam usitatissimam ad remotissimam origi- 
nem adseendere demonstravimus, pergamus inquirere quod in 
demotico sermone ftierit nomen linguae sacrae. 

Monumentorum demoticis signis exaratorum etsi non magna 
est copia, quae dialecti sacrae mentionem faciunt, tamen quum 
alia tum inscriptio Rosettana praeclaris signis notissimo in loco, 
quo de triplici inscriptione agitur, commemorant. Ibi enim hie- 
roglyphice scribendi ratio quum s/i en mut- nuter i. e. scrip- 
tura linguae divinae appelletur, dialectum sacram etiam in ser- 
mone populari mut -nuter vel met -nuter nuncupatam esse satis 
superque apparet. Et nuter quidem transcripsi vocem deum 
indicantem quum Aegyptios hoc tempore deum nuter pronun- 
tiasse ex nomine acgyptiaco P.se -ne.nuter #) constet, quod 
iu papyro graeco Parisiis asservato a me primo publici juris 

*) Significat hoc nomen proprium: filius deorum. Vide p. 48 libri 
mei, qui inscribitur: Lettre a M. le Vicomte de Rouge au sujet de la 
decouverte d’un papyrus bilingue. 
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facto, cujus exemplar demoticum Berolloi detexi, graece v'tvr 
vovttjQis transscriptum invenitur. 

Jam nominibus dialecti sacrae enucleatis, restat ut explore- 
mus, quomodo Aegyptii alteram popularem et hieroglyphice vel 
potius in lingua sacra, et demoticc appellaverint. In quo id 
monere velim quum dialectus et scriptura demotica vel popularis 
multo posterior sit sacra, consentaneum esse conjicere, nomen 
in sacro sermone vel potius in sacra scriptura demum posteriore 
tempore esse formatum neque ad antiquam originem adseendere 
posse. Atque revera si monumenta accuratius examinamus, fere 
nunquam dialectum popularem hieroglyphice expressam invenie- 
mus, sed si orrurrit nomen, id quibusdam ambagibus redditur. 
Itaque inscriptio Rosettana atque Philensis quum scripturae no- 
men popularis hieroglyphice prior: g/i en i-ai , altera S/i en asi 
i. e. scriptura voluminum , librorum appellet, in promptu est 
conjicere linguam popularem oppositam sacro sermoni lapidi ple- 
rumque inciso met-kai vel met asi (lingua librorum) audiisse. 

In dialecto populari, quam praesertim pactiones emtionum 
demofice conscriptae continent, nimirum saepissime nomen occur- 
rit neque in ullam dubitationem vocari potest. Opposita enim 
linguis aliorum populorum, appellatur /♦ l m 3 o) p H _4 : 

mul-rem-en-kemi i. e. lingua , sermo hominum Aegypti, 
quod idem nomen etiam usitato posterioribus temporibus falsoque 
nomine coptico nuncupato sermoni in libris aegyptiace conscrip- 
tis inditum est: MNTpMNKHME (Thebalce) vel METpEM 
N/HMt (Memphitice). 

Age vero ut ad alteram quaestionis partem transeamus, 
qua de variis scribendi modis apud Aegyptios agitur, primum 
omnes locos, qui leguntur apud veteres scriptores, paucis recen- 
sebo. A quibus duo potissimum scripturae genera distinguuntur, 
quae quamvis non uno et eodem nomine apud scriptores sint 
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appellata nomine, tamen omnia ad eandem rem se referre facile 
patet. Herodotus primus (II. 86) narrat Aegyptios duplici scri- 
bendi genere uti, altero sacro, altero demotico (iiyaolo kti 3e 

yoauu ttcii v ygiconai , xai ru fiiv aviu» tgu, tci di Srjuouxu xaXh- 

r ai). Diodorus (III. 3) easdem scripturas yyauuuia lega et 3e- 
fiddt] vocat. Inscriptio Rosettana Philensisque #) nomina ygufi- 
fiaia Uga et iyxugut exhibent, quorum prius Manethos (ap. Sync. 
Chron. p. 40) yga/iuaia £sg oygtKfixu vel Otwv yguftfiaTa reddit. Cle- 
mens Alexandrinus denique (Strom. V. 657) tria scripturae ge- 
nera esse affirmat, quorum primum ygafiuaxn isgoyXvcpixa, alterum 
isgauxa, tertium tma Toioygaqt x<i appellat. Hactenus veteres. In 
quo id solum moneo alteram scripturam bieraticam a solo Cle- 
mente nominatam quum genus sit compendiarium hieroglyphicae 
neque unquam nomen babeat in hieroglyphis, quo ab illis distin- 
guatur, ad hieroglypbicam referri necesse esse. 

Quaestio nunc exoritur, quae apud Aegyptios in utraque 
dialecto, sacra et populari, (nam in sermone coptico quippe qui 
a veteribus scribendi generibus paganorum deos olim celebranti- 
bus abhorreat, non facile occurrunt nomina harum scripturarum) 
utriusque scripturae fuerint nomina, quam inire non difficile est, 
quum monumenta hoc idem discrimen, quod scriptores memoriae 
tradidere, satis superque edoceant. Inscriptiones enim hierogly- 
phis exaratae scripturam bieroglyphicam *yi en mut-neter i. e. 
scriptura (chA.l) sermonis sacri, demoticae: xyi en mut -nu- 
ter eodem nomine appellant. Alterum genus scribendi, quo 
sermo popularis continetur, duplici nomine monumenta appellant, 
prout sit oppositum aut dialecti sacrae scripturae aut Graecorum 
ceterarumque gentium scribendi modis. Sacris enim signis re- 
spectis scriptura popularis: s^i en &ai i. e. scriptura librorum 


*) ZTijXr] est, Philis detecta atque nunc in museo Taurinensi as- 
servata. 
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nominatur, sin minus, alterum nomen in papyris usitatissimum: 

p.»xi - en - rem - kemi (JU cbl N pFH /HMt) scriptura 
Aegyptiorum, usurpatur. 


Jam utriusque et dialecti et scripturae nominibus apud ve- 
teres Aegyptios enucleatis, licet mihi, ut omnia iu conspectu vi- 
deantur, tabulam sequentem subnectere: 


/ 1. mut-neter, sermo deorum, • . . lt(ia yhuooa (Manethos') 
I. Lingua) i a} mut -rem -en -kemi, sermo) 

Aegyptia. lg.J Aegyptiorum f ♦ . . * oiy ij didXtxtos (_Man.} 

* mut-sai, sermo librorum ) 


II. Scrip- 
tura Ae- 
gyptia. 


1. syi- en - mut-neter , scriptura’ 
sermonis deorum J 


4 Herod. 

tyoduuara tsQci \ Diod. 

' inscrip. 

yp./ WW xa » . 

&twv yi/au(xar(ii «aneinos 

ftQoyXvcpixa Clemens Alex. 


a} «/i - rem - en -kemi , scriptura i 


2 . 


Aegyptiorum 


i drjutdJrj 
\ i ineunt a 


I)iod. 

. inscript. 


b) 8yi-en-8ai, scriptura librorum .... iruaroXoy^acpixd 

Clem. Alex. 


Hac quaestione finita priusquam ad dialectum popularem, 
mediam inter sacram atque copticam, cujus naturam inquirere 
nobis est propositum, transeamus, paucis monere velim de tribus 
dialectis copticae, vel potius ut jam supra observavi, Aegyptiae 
linguae. Cujus tres recensentur: memphitica, thebaica, basch- 
murica, quae pro quibusdam legibus phoneticis inter se dissen- 
tiunt. Priores duae, ut ex nomine jam apparet, in iis regioni- 
bus valebant, quibus Memphis et Thebae capita fuere: in 
Aegypto inferiori et superiori. Ex utraque multa manuscripta 

V 

ad nos pervenerunt, quibus doctissimorum virorum cura maxi- 
mam partem editis focile potest colligi, quomodo consentiant, quo 
discrepent. Tertia denique dialectus baschmurica medium quen- 
dam locum obtinet inter priores, quum ii maxime ad veritatem 
accedere mihi videantur, qui statuunt eam conflatam esse tam 
ex memphitica quam ex thebaica atque in iis locis esse adoptatam 
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qnae inter Aegyptum inferiorem et superiorem posita sunt, for- 
tasse in Oasibus. 

Atque hoc discrimen dialectorum etiam in sermone populari 
apparet, quo tres potissimum dialecti non solum loci, verum 
etiam temporis finibus circumscriptae inveniuntur. Quae quum ita 
sint non alienum a re videtur, de his quid statuendum sit paullo 
accuratius exponere. 

Et primi quidem deraoticae scripturae igniculi tempore regis 
Psammetichi #) (aegyptiace: Psametek) elucent, qui quum reg- 
num anno 665 ante Christum natum adipisceretur, non multum 
a vero abhorrebimus si ponimus scripturae demoticae usum in 
Aegypto septimo seculo ante Ch. n. jam latius patuisse. Quod ad 
sermonem popularem certissime jam multo priore tempore viguit, 
tum vero demum aptam scripturam sibi accomodavit. Hunc 
autem sermonem antiquissimam atque primam constituere dialec- 
tum popularem, quae vel recentissimis Aegyptiis adhuc nota 
fuerit, non minus luculenter apparet. Nam quae est tota Aegyp- 
tiorum vivendi ratio, omnia a majoribus instituta intacta relin- 
quere, idem etiam in scribendi modis usu venisse videbimus, 
ubi remotissimo tempore eadem signa vocesque atque recentis- 
simo adhibita sunt, dum recentior dialectus jam egregie a ve- 
tere loquendi consuetudine recesserat. Quod antequam demon- 
strabo licet mihi praefari, quae quum ita sint unde nos sciamus, 
quo modo Aegyptii recentioris temporis linguam suam pronun- 
tiaverint. Quod quidem probatu profecto non difficile est. 

Plurimi inter veteres scriptores , qui quidquid id est de 
Aegypto memoriae tradiderunt, quum saepissime Aegyptias vo- 
ces suis litteris addita significatione transcriberent, ex his ver- 
bis transcriptis primus fons nobis existit pronuntiationis accurate 

i 

*) Asservantur enim in museo Taurinensi papyri vetustissimis 
signis demoticis exarati, qui usque ad quadragesimum quintum annum 
regni Psammetichi adseendunt. 
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cognoscendae. Deinde iidem scriptores quia fere semper in 
Aegypto inferiori, praesertim in urbe celebratissima Alexandria, 
versati sunt, fieri non potest quin dialectus, unde voces deprom- 
serunt, non alia sit quam sermo Aegypti inferioris sive memphi- 
ticus. Exempli gratia in antiquiori dialecto vox: luna aah 
audit, eundem sonum continens, quem sacra dialectus exhibet. 
Jam Ohron. Alex. ed. Rad. p. 96 refert vocem «a pro luna, 
quacum optime pronuntiatio memphitica linguae copticae: tOg 


congruit, cujus thebaica forma OOg redditur. 

Alterum neque minus felicem fontem papyri graece scripti, 
in sepulcris Aegypti superioris detecti exhibent, qui plerumque 
apographa emtionum pactionum amplectuntur, quo in numero pri- 
mum locum is obtinet, quem paullo antea in lucem edidi. Is, 
enim maximam nominum propriorum Aegyptiorum collectionem 
continet (qua re in citandis nominibus propriis semper ad hunc 
me referam), e quibus dialecti tum in Aegypto usitatae natura 
optime elucet. Hi enim papyri quum in Thebaide sint redacti 
dialectum Thebanam, prototypum ejusdem sermonis Coptici, re- 
praesentare necesse est, cujus rei hoc sit exemplum. Vocem 
pro luna mcmphitice toi Ciog) sonuisse supra probavi, the- 
balce vero eandem vocem videmus, in nomine proprio, in illo 
papyro Parisiensi obvio, llaco;, quod abjectio articulo masc. gcn. 
n atque terminatione graeca ; , nihil aliud est nisi prototypum 


Thebani OOg coptici sermonis. Haec una vox igitur quinque 
formis apparet: 

Memphitice Thebaice 


termo popularit 
sermo copticus 


anti- 

quior 


AAH 


rcccn- 

tior ’ ioh (") 

. . .»Og 


aoh (atu-j) 

OOg 
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Age vero, ut ad priorem, unde profecti sumus, dialectum 
popularem revertamur , ea etiam Persarum regum temporibus us- 
que ad Alexandrum Magnum, antiquam formam pronuntiandi re- 
tinuisse videtur, etsi non magna est copia graece transcriptorum 
verborum, quum his temporibus Aegytii nullam fere haberent 
cum Graecis conjunctionem. Attamen ab Herodoto aliqua verba 
memoriae tradita sunt, quae praeclaro argumento esse possunt 
hanc dialectum antiquiorem propius ad sacram quam ad copticam 
in universum accedere. Antiquae dialecti vel linguae quum enim 
sit uti tribus potissimum vocalibus litteris A, I, U, propterea 
primitivae nominatis, consentaneum est conjicere hoc idem apud 
Aegyptios usu venisse. Et primum quidem Herodotus deum 
Ammonem non ut reliqui scriptores fecere ‘ylfiucov, sed antiquam 
Aegyptiorum pronuntiationem vocis sequens Appovv nominat. 
Vocalis enim littera o nihil aliud est nisi forma temporum fluxu 
depravata prioris litterae u, sicuti littera e forma est secundaria 
prioris a. Hoc enim videmus in illa voce , qua Aegyptii Hero- 
doto auctore crocodilum appellaverunt: juuq/aj qua, durissima 
aspiratione % missa facta, vocalis a in summa voce antiquae 
pronuntiationis praeclarum est argumentum. Posteriores enim 
Aegyptii , tempore Lagidarum , ut ex nomine proprio fl timui; 
(pap. graec. paris, coi. 24 lin. 8) apparet, crocodilum emsah 
vel articulo masculini generis p praefixo, pemsah appellaverunt 
antiquiore vocali littera a cum e secundaria permutata. Etiam 
in coptico sermone idem animal TTPMCAg sonat, aeque ac vox 
tempore Ptolemaeorum in Aegypto usitata. Non minus egre- 
gium exemplum antiqui sermonis usus illa vox exhibet, qua 
Aegyptios naviculam designasse idem auctor afflrmat: fiaiii;. 
Haec enim posteriore tempore non bari sed biri sonasse inscrip- 
tionis Rosettanae pars demotica (estis est, in qua verbum biri 
(lin. it) graece: *,* e; (lin, 30) redditur. Etiam coptice voce 
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scaphae, indicator. Nullam enim auctoritatem verbo coptico 

BApi BAipt a Kirchero tradito attribuo, quum Kircherus non 
ex libris copticis, sed ex ipsis Herodoti verbis vocem Aegyp- 
tiam finxisse videatur. 

Huc etiam pertinet nomen Wafiauxog in antiquissima graeca 
inscriptione obvium , quae reperta est in loco Abu - simbel quan- 
tumque ex litterarum formis judicari potest, Olympiadi 40. 
attribuenda (vide Corpus inscripp. vol. III fiasc. II no. 5126 
pag. 507). Non minus huc referendum est pronomen nare, nm 
pro nBtSy Trer, quod in multis nominibus propriis forma antiquior 
occurit. (Ex. c. in pap. gr. par. coi. 28 lin. 4. riaittioaiovg). 

Jam quum plura desint unde accuratam hoc tempore veterum 
Aegyptiorum pronuntiandi rationem cognoscamus, ad sermonis 
popularis posterioris temporis dialectos transeamus, quarum natu- 
ram permultis nominibus gracce transcriptis certius exquirere 
licet. Et primum quidem de dialectorum discrimine, cujus exem- 
plum paulo superius exhibui, fusius disputemus, in qua quaes- 
tione eam viam disserendi ingrediamur, ut respectis semper cop- 
tici sermonis proprietatibus a vocalibus incipiamus atque diligen- 
tissime inter se perpensis quaccumque ad naturam consonantium 
pertinent, finem hujus prioris partis disputationis jfaciamus. In 
coptico autem sermone maximum dialectorum inde exoritur dis- 
crimen, quod dialectus memphitica fere semper vocalem t, ubi 
altera thebana H/ praesertim in fine verborum, vel Pt , profec- 
tam e primitivo t, exhibet, ita ut constituatur genus quoddam 
jotacismi. Jam sermonem popularem si examinamus e nomini- 
bus graccis litteris redditis in eodem hoc idem discrimen faisse 
fbcile sibi quisque persuadebit. Hecataens decimum septimum 
majorum* quum deum fuisse Aegyptiis sacerdotibus gloriaretur, 
Aegyptios illi 345 statuas sacerdotum ostendisse Herodotus nar- 
rat (II. 143) <f aftBvoi exaaiov tuv xoXoacrcov niQWfuv ex m^cojxcg 
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■fffovivai. Illis verbis niquutv ix rr(pwu(£ quum per se pateat 
sacerdotes nihil aliud voluisse exprimere nisi omnem seriem 
maximam homine * fuisse, tum coptico sermone illud satis su- 
perque probatur. Memphilice enim solum homo 171 ptDMl 
audit, quae vox plane est congrua illis Herodoti. Thebana enim 
forma quum TTF ptDME sonet, huc pertinere non potest. Illud 
autem jotacismi genus praesertim ex articuli usu patet, qui mem- 
phitice TTl, thebaice TTF sonat, id quod clarissime ex iisdem no- 
minibus propriis elucet. Ex. c. pap. graec. par. coi. 31 lin. 6 
nomen refert riefko ; , atque revera coptice forma thebana TTF BO 
significans crinem, capillum, comam, sola est, quacum quadrat 
illa vox demotica. 

Aliud exemplum discriminis dialectorum inter t et F vel 
FI vox iri exhibet, quae coptice tpt in memphitica dialecto, 
in thebana ipF, vel FipE sonat. Jam Plutarclius priorem for- 
mam mempbiticam fideliter memoriae tradidit; dicit enim in 
scripto de Iside et Osiride cap. IO fgt apud Aegyptios oculum 
significare. Contra Thebanam pronuntiationem papyri graece 
conscripti exhibent, qui saepissime nomina Egiegnis, Egttvavfhq 
vel Egiavov^ig (pap. graec. par. 36, 7; 19, 9) referunt, quorum 
prior pars tyi (fere EtpF) nihil aliud est nisi forma depra- 
vata atque thebana mempbiticae tgi. 

Sed non solum e, verum etiam ei in populari sermone 
primitivam litteram i, plerumque memphitice integram relictam, 
thebaice sonasse, argumento esse potest nomen proprium 0«<pei£ 
(pap. g. p. eoi. 8 lin. 3) quod , abjecta syllaba finali j , a The- 
banis t.hafei pronuntiatum est, Memphitis sine ullo dubio vocem 
t.haft pronuntiantibus. Coptice haec eadem vox serpentem signi- 
ficans longe aliam sibi induit vocalis formam. In eandem clas- 
sem refero nomina Enn;, Oaeigis, Kneopi (Corp. inscr. III. 8. 
no. 4708, 4836) obvia in inscriptionibus graecis , quaethebanam 
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pronuntiationem etiam in his nominibus exhibent alias semper 
Icrig, OmQig, Emcpi sonantibus. 

Litterarum t et E permutatio quemadmodum discrimen in- 
ter dialectum memphiticam atque thebanam constituere exemplis 
propositis demonstravimus, ita etiam litterarum 6 (<y) et o vel 
potius ojov et oo v varius usus in iisdem vocibus Aegyptiis popu- 
laris sermonis singularem utriusque dialecti pronuntiandi rationem 
probant. Hoc luculentissime e nomine proprio dei Aegyptii Thoth 
apparet, quem Aegyptios (nimirum ii Aegyptii qui in parte in- 
feriori terrae domicilia et sedes habebant) Qa)v&, quin Alexan- 
drinos appellasse expressis verbis in Eusebii praep. evang. I 
cap. 9 affirmatur. Papyri vero graeci in Thebaidis regione re- 
perti deum pro dialecti thebanae natura Qoovi , Qoovd , Qot ap- 
pellare solent, unde Memphiticas litteras cov vel a Thebanas oov 
vel o aequare apparet. Aliud exemplum hujus rei nomen 
Aegyptium aquae praebet, quam, testibus scriptoribus Alexan- 
drinis , inemphitice /*tu, pii audiisse scimus. Papyri graeci vero, 
etsi solum in compositione verborum, nomen aquae pov reddunt 
Ut in pap. graec. par. pag. I lin. 9 : nfiovvepowig, coi. 37 lin. 3. 
n/nowiatg. Atque revera coptice in dialecto memphitica aqua 

MCDOY, sive articulo praefixo TTl M(DOY/ <j) M(i)Oy, in thebana 

autem TTE MOOy, TTF MOy sonat, eodem discrimine atque in 
populari sermone asservato. Sed quum longum sit omnia exem- 
pla enarrare, quibus quod jam ex his conspici potest appareat, 
juvat nunc ad consonantes litteras transire, quorum discrimen iu 
universum gravius et ad certas quasdam regulas applicatum 
esse solet 

■> 

In dialectis coptici sermonis saepissime occurrit permutatio 
litterarum % memphiticae et * (primitivae) thebanae; atque hoc 
etiam de populari lingua effari possumus. Ita Plutarchus (de 
Iside et Os. c. 33) qui dialecti memphiticae vocibus in scriptis 
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suis utebatur, Aegyptum aeque ac nigrum oculi /yufo appellari 
narrat. Si lexica coptica consulimus haec edocent memphitice 

revera % AMH, nigrum et /HMl, Aegyptum designare, quae vo- 
ces accurate cum illis Plutarchi quadrant. In thebana contra 

dialecto copticis verbis KHM, nigrum, KHMl? Aegyptus indi- 
catur, id quod optime cum transcriptione papyrorum in Thebaide 
exaratorum: xijutg congruit. Itaque legitur in testium indice 
papyri Greyani nomen demoticum Pa-kemi i. e. consecratus 
Aegypto, litteris graecis riaxijfus redditum, quae forma sola The- 
banae dialecti naturae accommodari potest. 

Ex his exemplis etiam id apparet quum demotice scribatur 
kemi } quae fuerat sine dubio antiqua pronuntiatio vocis, in cop- 
tica lingua dialectum thebanam consonantem primitivam /r, t 
vocalem finalem memphiticam retinuisse. 

Eandem rationem, quae intercedit inter litterarum k et % 
usum, etiam inter p et ph, q intercedere exemplis facile demon- 
strare possumus. Dialectus enim memphitica tam demotici quam 
coptici sermonis non solum in articuli usu ita a thebana differt 
ut <p pro p primitivo adhibeat, verum etiam in permultis aliis 
vocibus p radicalem, littera q permutavit. Exempla sermonis 
coptici nota sunt; quod ad sermonem popularem primum illud 
nomen citabo inditum Josepho a Pharaone, quod LXX interpre- 
tes Alexandriae versati yjovxouqavtjx reddunt i. e. p.so-n-to-n 
p.anchy rex mundi vitae. Iidem interpretatores deinde no- 
men Aegyptii, qui Josephum ab Ismaelitarum manu emit, He- 
braice "tETDiD scriptum, neiecpQt 7 i. e. Pete-p.re , devotus 
8 oli appellant, quod dialectus thebana, ut ex plurimis vocibus 
articulo munitis graeceque transcriptis Tleren^g reddere solet. 
Nulla enim thebana vox a littera qp incipit, nisi sit compendia- 
ria littera conflata ex articulo thebano p atque littera h in 
summa voce, quo pertinent ex. c. nomina dnpig (p. hib, 
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ibis avis), yutQsvg (p. hatreu, gemellus), qyi (p. hri, primus, su- 
perus), alia. 

Quemadmodum in articuli masculini generis usu haec diffe- 
rentia litterae p et ^ praeclare patet, ita etiam in multis aliis 
vocibus memphitice <p, thebaice p littera adhibetur. Prae- 
sertim autem hoc discrimen in nomine dei Ptah apparet, quem 
inscriptiones in Aegypto inferiori exaratae </>#« graecis litteris 
reddunt, in hunc enim modum scriptum Rosettana inscriptio no- 
tissima plurimis locis dei nomen refert. Inter scriptores Euse- 
bius (praep. ev. III, 11), disertis verbis naturam dei explicans, 
hoc nomen eadem ratione nominat, quocum etiam Jamblichii 
(de myst. VIII , 3) transcriptio consonat. Thebani fontes, 
quos papyris Thebis repertis supra diximus contineri, quae est 
hujus dialecti praestantia, retentis primitivis consonantibus litteris, 
semper Tliaig (i. e. Ptah-t?) pronuntiasse e nomine proprio 
Wevnuag in pap. graec. par. obvio satis superque apparet. Etiam 

in coptico sermone deus Ptah thebaice TTTAg appellabatur, ut 
ex egregio loco Ms. coptici (Zocga 458 cat.) elucet, qui hoc 

refert: H<})AlCTOC ETE TTTAg TTE i. e. Bephaeslus qui 
est Ptah. 

Huc etiam referendum est, quod graeci papyri Thebis re- 
perti vocem, qua veteres Aegyptii caput significabant APE vel 
articulo femini generis T praefixo T. A P E, semper litteris 
graecis Tune, Tan, (ex. g. in nomine proprio Tanxavatg , pap. 
gr. par. 21, 3) reddunt, ita ut plane vox congruat cum copt.- 

theb. forma T«ATTE/ caput. Memphitice enim eadem vox tan- 
tum ^.AtjlE sonat; exemplum demoticum graece transcriptum in 
promptu non habeo. 

Jam rationem intercedentem inter litteras p et p, q>, k et 
ch, x memphiticas et thebanas tam in demotico quam in coptico 
sermone si pleniorem reddere velimus, tertium socium litteram t 
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ct t' , 6, prioribus adjungi debebat. Sed de hac quaestio non 
certissima est. Quum enim, quod ad linguam copticam, tbebaioe 
d, nisi sit compendium quoddam litterarum T g alias pone po- 
sitarum , nunquam adhibeatur pro T , id quod mcraphifice non 
solum in articalo feminini generis usu, vertim etiam multis in 
vocibus creberrime fieri assolet, verba forte gracce transcripta 
aut apud scriptores aut in papyris obvia etiam thebalce T et 
0 promiscue adhibitas esse probant. At de his infra piura di- 
cenda sunt. 

Saepius etiam in coptico sermone roerophitice (j> vel <j pro 
thebana littera B dicitur, cujus rei exempla jam in populari 
sermone obvia c nominibus graece transcriptis afferam. Appella- 
tur apud Aegyptios deo quaedam tam in hieroglyphia quam in 
dcmotica serlptura Seb-t.ki quod nomen si ad verbum vertis 
dominam domus significat. Plutarchus, quem in Aegypto 
inferiori versatum fuisse omnia fere verba Aegyptia memphi- 
tica civitate donata, quae citat, probant, illud nomen Atyfhrg 
graccis litteris transcripsit nimirum secutus pronuntiationem. 
Aegyptum inferiorem incolentium : nif- t.hi, nef-t.hi. Ejusdem 
autem nominis thebana forma exemplum mihi prabuerunt graeca- 
rum inscriptionum specimina in fragmentis supellectilis fictilis in 
insula Elephantinae repertis, quibus Aegyptio cuidam nomen n a - 
wpdt; inditum est (cf. corp. inscrip. no. 487%), quod componitur e 
pronomine na, copt. tlieb. TTA atque nomine deae, de qua agi- 
tur, wH-di, nib-t.lii. Coptico in utraque dialecto dominus 
NHB sive NEB sonat. 

Etiam aliud nomen, quod jam supra commemoravi, IU§»v g 
testis esse potest, veteres Thebanos litteram B adhibuisse ubi 
mcmphitice q dictum est. TTeBU) enim thebalce, memphitioa 
vero nitjCUI capillus, coma nominator. 
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In coptica lingua etsi rarius accidit, ut litterae r et /, 
quas ab uno tantum signo hieroglyphico profectas esse notum est, 
thebaice et memphitice permutentur, tamen exempla non absunt 
atque passim occurrunt. Duarum enim litterarum mitior dialee- 
tus memphitica litteram l mitioris pronuntiationis, r duriorem li- 
bentius durior thebana dialectus adhibet. Ita in sermone popu- 
lari thebaice juvenem, adolescentem p. yir appellatum esse pa- 
pyri graeci docent, qui ex. g. nomen UxtQxwtxng i. e. p.yir Chons , 
„ juvenis Chons (deus)“ aegyptium referunt. Coptice etiam in 

dialecta thebana juvenis in verbo composito gpujtpF, &p ap- 
pellatur, dum eadem vox mcmphilicam formam t>EA-(^ipF 
induit 

Jam litterae aegyptiae, quas hactenus examinavimus, quum 
haberent graeci alphabeti congruas , hoc idem de aliis dici non 
potest. Prae ceteris autem huc eum sonum refero, qui quam- 
vis demotice uno tantum signo repraesentetur, tamen, id quod 
statim exemplis probabo, graecis litteris vel * vel g vel O- adhi- 
bita varia ratione redditur, unde in promptu est colligere id 
unum signum etiam demotice duplici pronuntiatione usum esse. 
Haec autem tam diversa transcribendi ratio, habeat qua nitatur 
causam quum necesse sit, videbimus id solum explicari posse si 
Btatuimus jam tum dialectorum discrimen maximum aeque atque 

in lingua coptica exstitisse. Coptice enim litterae X et sae- 
pissime in iisdem vocibus ita permutantur, ut dialectus thebana 
hanc, illam memphitica adoptet; quod non ita intclligi volumus 
quasi habeat dialectus thebana solum litteram asperam (J f mem- 
phitica, pro sua natura, dulciorem x, quum in multis vocibus 
usus sit promiscuus. Exempla c coptico sermone lexica prae- 
bent; quod ad linguam popularem, papyrus graccus parisiensis 
sequentia verba demotica, in quibus littera, de qua quaeritur, 
asterisco designamus, his litteris reddit: 
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he*elfi . 

. . . . AxoXcpig 

(6, 9) 

# elu& . 

. . . . KoXXovfhjg (7 , 6 ) 

pa # em . 

. . . . Ilttarpitg (8 , 6 ) 

# eo . . 

.... Te ag 

(12, 2) 

& etem . 

. . . . — aurtug (3, 6) 

# elu # e 

. . . . KaXovoijg (3 , 4) 


Cum his si verba sermonis coptici comparare volumus , ta- 
bula sequens duas potissimum leges nos docebit: 

heftel-fi theb. gAy()A/\ memph. 

anchora, 


fteluft memph. (TaAox, pes, crus, genu, 
pa-^em - - XOM, robur? 

#e-o theb . XE, dicere, memph . XE/ 

ftetem theb . XATME/ acervus, 

i) ubi thebana atque memphitica dialectus in iisdem vocibus 
altera <f altera X litteram exhibet, Graeci sequentes the- 
banam pronuntiationem signam phoneticum # littera x 
transcripserunt; 


2) ubi vero utraque dialectus vel etiam sola thebana dulciorem 
litteram x habet, Graeci in transcribendo vel <r vel & 
(etiam t) litteris usi sunt. (Cf. nomen demoticum # elu # : 
i tollov&rjg et xaXovarjg graece redditum). 

Inde autem consequitur ut jam hoc tempore discrimen 
litterarum 6 et X exstiterit. 

Ex his, quae modo docui, non minus quam ex reliquis 
exemplis supra prolatis mihi probasse videor jam eo tempore, 
quo Aegyptii cum Graecis aliisque populis artiorem contraxe- 
rant societatem , dialectorum discrimina eadem ratione atque in 
lingua coptica posterius usitata , exstitisse. Quare finem hujus 
partis disputationis faciam, postquam in tabula sequenti uno con- 
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specta praestantissima dialectorum sermonis popalaris discri- 
mina proposui: 



sermo popularis 

antiquior 

recentior 


dial. 

memphitica 

dial. 

thebana 

(E) 1 

i 

t, EI 

uj 

a 

0 


OJV 

oov 

K 

X 

X 

P 

<P 

71 

B 

<e (q) 

P 

RL 

A 

P 

*i 

* (<T) 

<r, fl (x) 

1 * 


Nunc autem linguam popularem ex monumentis ipsis aegyp- 
tiis litteris exaratis investigaturis nobis, maximo impedimento 
est, quominus accurate hujus naturam cognoscamus, quod, ut 
supra jam demonstravi, antiqua vocum scribendarum ratione vel 
recenfissimis temporibus retenta, illa tantum perpauca graece 
transcripta verba nobis duces existunt. Quod quum ita sit, 
comparatio nullo alio modo institui potest nisi inter linguam an- 
tiquiorem popularem et copticam, iis semper recentioris tempo- 
ris vocibus respectis, quae forte in nominibus propriis graecis 
litteris redditis memoriae tradita sunt. In hac autem investiga- 
tione hanc viam ingrediamur ut a vocalibus litteris initium ca- 
piamus et deinceps ad consonantes transgrediamur. 

Jam supra exposui et in hieroglyphica et demotica scrip- 
tura tres solum vocales litteras inveniri, quaruin quaeque pro 
rei scriptoriae apud Aegyptios natura plurimis signis exprimitur. 
Ita littera a tria potissima habet signa, ex hieroglyphis respon- 
dentibus exorta, quibus omnibus a vocalis vim inesse satis su- 
perque constat. 
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Et primum quidem, ut ab bac littera incipiam, e Iexico 
dcmotico meo haecce demotica verba transcribam, quibus ut na- 
turam litterae cognoscamus verba memphitien et thebana sermo- 
nis coptici adjiciam : 


VOX 


vox coptica 


demotica 

T. _ 

M. 

B. 

aiur 

lEoyA, EioyA, 
EtEoyA, EEtEt- 
oyA 

EioyA, EoyA 

. . . cervus. 

aik 

AEW 

AIK 

. .dedicatio. 

au 

Ayo) 

- 

Ayo>, et. 

aua 

Eooy 

Eooy 

AY, gloria. 

abi 

ABH, OBE 

OBI 

- sitire. 

abh 

OBgE 

- 

- dentes. 

af 

AB 

Aq 

- caro . 

apa 

Ans 

A(|)E 

ATTH, caput. 

am 

oyoH 

oyoDH 

- manducare. 

ament j 

AMENTE 

AMEN+ 

- infernus , 

EMNT 

EMENT 

occidens. 

an x 

ANAg, ANg,' 
(DNg 

CONg 

ANAg, ANg, 
vivere. 

- pisum In- 

an/ -iri 

— 

ANOjtpi 

di cum. 

an 

AN 

AN 

EN, non. 

ani 

CONE/ ENE 

(ONl 

CDNt, lapis. 

anh 

- 

MEXENg 

superci- 
lium . 
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VOX 

vox coptica 

demotica 

T. 

M. 

B. 



coA 

— t sumere, 

al 

o)A 



au fer e. 

arpi 

Bppe, eeppe 

BEpt 

BBppi, recens , 
novus. 

artu 

epTO) 

EpTO) 

EptpEl 

- spithama. 
EATTHH1, tem- 

arpi 

epne, pne 

pium. 

arp 

«pn 

Hpn 

HATI, vinum. 

dxQov , ex tr e- 

arg 

ApHS 

AypHX 

num. 

ara, arat 

eppo 

OYpo 

ppAr rex. 

arta, ari 

FpCDTt? 

EpCDTl 

EpO)Tt t lac. 

alia 

eAooAe 

aAoAi 

- infans. 

alu 

aAoy 

- 

- infans. 

aska 

0)CK 

COCK 

tardare. 

as x i | 

AO)Al, AO)H, 

AO)M 

A<2)El/ multi- 
plicari. 
- multum. 

AO)F 

oo), 0 ) 0 ) 

ah 

Ajy 


- caminus . 

ah 

0)0), eo) 

0)0) 

- legere. 

akem 

a)(j)H, ocyFl 

0)g)EM 

- ex s tinguere 

aha 

EgE 

EgE 

AgH, bos. 


Comparatione instituta facile cuique elucebit a vocalem pri- 
mitivam popularis sermonis in coptico tribus potissimum sonis 
exprhni : a vel e vel o. Littera c nibii aliud est nisi forma 
minuta atque temporis fluxu depravata primitivae a, quare 
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utraque iu eandem classem referenda est; quod ad litteram o 
(coptice (1) vel O) banc ita explicari necesse est , ut Copti in 
pronuntianda littera a ad sonum o vergerent, id quod jam ex 
nominibus graece transcriptis luculentissime apparet. Ita deus 
Uar (sic enim hieratice exaratur) a Graecis solus 'SI g , Hor 
pronuntiatur, simulatque compositus est cum alia voce: 'A g, 
Har, vel etiam 'Eg, Her sonat. Cf. nomina 'Agnoxgaiijf, riexeag- 
nggg , 'Agaitjatg, 'Agua/ogo; , 'Aguu/ig, Agnutjaig , 'Egxotai, 'Egpoxv- 
fuo;; quod ad e cf. etiam nomen Avovptg atque compositum 
EgievovfSig. 

In universum autem animadvertendum est coptice in initio 
vocum litteram a demoticam o sonasse, in tine verborum uti 
littera E, immo memphitice pro iotacismo t audiisse. 

Etiam Ptolemaeorum tempore hanc differentiam unius et 
ejusdem vocis exstitisse, non solum exempla supra proposita pro- 
bare possunt, sed etiam confirmatur verbis forte a Graecis tran- 
scriptis, quae ad banc classem pertinent. Ita vox anx, vita, 
in maximo papyro parisiensi arvx-og (in nomine proprio Ey ta- 
ri >x-og~) redditur, non aliter atque memphiticum tDNg sonans. 
Antiquiores LXX interpretes eandem vocem vetudtiori forma 
aryx (in nomine proprio Vortoptf.argx-og) appellant. Vox arpi, 
praefixo articulo feminini generis, in nomine deae cujusdam or- 
rurrit &.gimg, undo consequitur, ut verbum ripi, littera a plane 
amissa, audiverit, id quod fere inversa est lectio memphitiei 
BFpi : pi-BE, pt-TTE: juvenis, recens. 

Vox arp vinum significans, quam Aegyptii posteriores 
Mpn (6rp, erb) pronuntiasse Mss. coptt. probant, etiam a 
Graecis simili modo redditur; dicit enim Eustath. ad Odys IX 
v. 359 : Saxi de GQTtiQ Aiyvnufnl 6 oirog. 

Quod ad vocem aegyptiam ara , arai primum serpentem, 
deinde regium cultum, ad postremum regem ipsum indicantem, 
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haec, articulo masculini generis memphitico praefixo, ab Eusebio 
citatur atque nomen est notissimum. Etenim verbum aegyptium 
qpapaiu explicans, Eusebius oCrca inquit YUO Aijvnuot r ovg fiaoilets 
EQurjvevovai. Atque revera vocem aegyptiam p.ara , p.arai fon- 
tem esse graeci (faguco maxime vox congrua coptica affirmat, qua 
rex EppU), OypO nominatur. 

Jam primae litterae disquisitionis finem faciamus; monemus 
solum, litteram primitivam igitur in bunc modum esse pronuntiatam: 



Altera primitiva vocalis illa est, quae sonum i babet, atque 
demotice uno tantum signo repraesentatur. Quemadmodum in 
coptico sermone, ita etiam in populari lingua non magna est co- 
pia verborum, quorum littera initialis sonum i exhibet. Exem- 
pla, quae huc usque repperi, haec fere sunt: 


VOX 

vox coptica 

demotica 

T. 

[ M. 

B. 

ia 

EIA, EUD 

IA, 10) 

. . . lavare. 

im 

tOH 

tOH 

IAH, mare. 

iar 

eiaA 

iaA 

- e pe culum. 

iar 

EtOOp, ElEpO 

lApO , lApO) 

IFppO, fossa , 
rivus. 

iri 

tpE , EtpE 

tpi 

tpE, EipF, este , 
facere. 

it 

FtOJTF 

10)+ 

- ros, roris . 


Ratio dialecti memphiticae atque thebanae et sermonis 
coptici et sermonis popularis ex his exemplis apparet. Mem- 
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Ex his exemplis dilucide mihi apparere videtur litteram u 
primitivam linguae popularis in coptico sermone semper habere 
formam Oy, saepius auctam litteris 0 vel (0 adjunctis. Lit- 
terae vero A vel E Coptorum, quippe quae profectae sint e 
demotico a, nunquam u populari opponuutur. Jam si graece 
transcripta verba , quorum numerus major est, respicimus, haec 
demoticum u in universum reddunt: 

littera o in summa voce, 

littera a in media voce, 
littera v in fine verbi. 

Etenim in hunc modum transcripserunt nomina propria 
aegyptia in papyris plerumque obvia; ex. c. 


Usir* . 

— 

OaiQig, • . 

coptice 

Oycipi 

Un . . 

— 

Ov-ijg, . . 

. - 

oyoN 

C r . . 

— 

OrjQ-ig, 

. - 

oyHp 

Uft . . 

— ■ 

Oqfi-ig, . . 

. - 

OyHB 

U hr . . 

— 

OcoQ - ig , 

. - 

oyeop 

Mu iit . 

— 

Mavfr-ijg, . 

. - 

(Mconq) 

Chuns . 

— 

Xavcr - ig , . 

. - 

G)cjdnc 

somne.u 

— 

Xopvev-g , . 

. - 

O^MOyNE 

lier e. u . 

— 

Eqibv - g. 

. - 

— 

pai. u . 

— 

n<uev-g , 

. — 

— 

p.hetre u 

— 

&<xtqev - g , . 

. - 

gATpsey 


Haec singularis Graecorum ratio solum explicari potest si 
reputamus, quum Graeci uno tantum signo litteram u exprimere 
non possent, alienam litteram ita reddidisse, prout sonaret auri- 
bus graecis in variis vocum partibus. Ceterum non obliviscen-* 


Digitized by Google 


28 


dum, est Graecos etiam promiscue, ut posteriores Copti hanc 
litteram per ov dedisse. 

Kx. : riovtjQiiy NoviijQ-ig (NOY+/ deus), Avovft-ig (Anoytt, 

Anubis) alia. 

' Jam omnibus fere examinatis, quae de vocalibus dicenda 
sunt, ad novam quaestionem nos conferamus, qua de natura 
consonantium agatur. Quarum prima classis eas amplectitur lit- 
teras, quas uno nomine labiales appellare solent quoque in 
numero in aegyptio sermone populari computantur soni: b, p, f. 
Ut autem a prima b incipiamus, in universum monere velim in 
Aegyptia lingua genus quoddam dilatationis phoneticae inveniri, 
cujus exempla jam his, de quibus agimus, temporibus exstant. 
Doctissimi enim viri, qui acerrimo linguae copticae studio se de- 
derunt, quamvis statuerent pronuntiationem hodiernam (venia sit 
verbo hoc tempore) copticae linguae esse depravatam longeque 
aliter fuisse prioribus temporibus; haec priora tempora mihi ad 
multo remotiorem fontem adseendere videntur. Copti enim , id 
quod affirmant qui ipsos Coptos loquentes audierunt, quum lit- 
teram b minime uti b sed tc pronuntiarent (Tukius rud. p. i. 

habet B n. BtAA, vida , pot. t». Seholtz gram. aeg. p. i.: 
B/ nom. BHTA, vida, pot. pronuntiatio hodierna uti: u , v, 

w inter duas vocales. Aethiops apud Ludolfium seinper B uti 
w pronuntiat), tum hoc idem iu sermone populari fuisse pluri- 
mis exemplis probari potest In duobus enim nominibus pro- 
priis deos significantibus : Sobek et Soban #) , graeci papyri 
(ut maximus parisiensis) transcriptionem £ovx~ts et 2ovav-ig ex- 
hibent, unde clarissime patet veteres Aegyptios b uti w pro- 
nuntiasse: Soican, Sotcek. In aliis exemplis graecis papyri il- 


*) Cf etiam nomen aegyptium Neb.thi , quod redditnr graecis lit- 
teris Nt<p&vt; , fere AW-tlii. 
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lud b — tc, fi littera reddunt (ex. c. bal, oculum, transcribunt 
1 3al-ia, belle, caecum, felit] - j) ubi monendum est eo magis esse 
censendum atque statuendum Aegyptios b uti te pronuntiasse, 
quod graecum b, fi, praesertim hoc tempore Alexandrino, non 
uti b latinorum, sed plane uti Coptorum fida audiisse satis su- 
perque constat. Accedit autem, ut in nostram sententiam incli- 
nemus, ratio dialectica copticae linguae. Etsi enim ia univer- 
sum b demoticuin eandem habet litteram congruam in vocibus 
copticis, tamen passim exempla occurrunt, quibus memphitice 
(J t thebaice B pro b primitivo viceque versa adhiberi solet, unde 
consequitur ut b ftierit maxime affinis sono (J (= v). Sed et 
alio nec minus graviori argumento id, quod volo, demonstrari posse 
videtur. Pro lege enim euphonica eoptice littera N ante omnes 
labiales in H permutatur excepto uno sono C| (= v); in the- 
bana autem dialecto etiam ante B fere semper littera H integra 
restat, unde jam Scholtzius gram. Aeg. p. 25 jure suo conclu- 
sit sonum litterae B ad f vel <j> prope accessisse. 

Ex iis, quae hactenus disserui, quum mihi sequi videatur, 
ut li soli recte judicent, qui statuunt signum copticum B atque 
illud demoticum respondens, sonum litterae tc habere : in gram- 
matica nostra sermonis popularis Aegyptiorum hoc semper per 
u> transcribemus. Age vero ut ad alteram hujus classis litteram 
TT illustrandam pragrediamur, quam quum Latinorum Graeco- 
rumque usum secuti aspero modo esse pronuntiandam aliqui in- 
ter doctos viros statuerent, nobis ea paulo accuratius tractanda 
esse videtur. Jam supra vidimus, inter veteres Aegyptios ip- 
sos duplicem fuisse rationem, qua illam pronuntiarent Ii enim, 
qui Aegyptum inferiorem incolebant, saepissime sonum litterae 
p C <p) > Thebani autem p exhibebant, cujus rei haec sint exem- 
pla e coptica lingua desumpta: 
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coptice 


demotice 

P. 

M. 

pa 

TTA 

<})A, prom ille qui est. 

pa 

ne 

<j>e, coelum. 

apa 

Ane 

A<t>e, caput. 

arpi 

epne 

pp(j)Pl, templum. 

pes 

nejy 

<})eu), dividere. 

perg 

nopx 

(j)Opx , dividere. 

pera 

nepa) 

4>ep(J), extendere. 


Inde autem mihi apparere videtur, quum in ipsa demotiea 
scriptura unum tantum signum litterae sit, sonum quandam ha- 
buisse analogiam in pronuntiatione, ita quidem ut inter p et p 
sonuerit. 

At qui ftierlt ille sonus si quaerimus, e quibusdam jam 
antiquiore tempore graeca civitate donatis vocibus intelligi po- 
test, quarum exempla exhibeo: nomen dei "Avov^-ig aegyptiace 
scriptum ANUP, nomen urbis "A&gtfi-ts, unde nomus 'ASqi^^g, 
aegyptiace : A-T.RiPi (domus deae Tripidis), denique nomen 
mensurae dqidptj, aegyptiace artep, alia. 

Quum igitur littera primitiva p jam antiquiore tempore so- 
num b Latinorum habuisse constet, in transcribendis verbis de- 
moticis nos etiam hac littera b uti volumus. Si autem quis 
nobis opponat, quod si sit cur Graeci in transcribendo non litte- 
ram b, (l adhibuerint, is memor sit Graecos illiut temporis 
(S non uti b sed w pronuntiasse, quare pro p — b acgyptio 
n ullam aliam habuerunt litteram congruam nisi n. Moneo 
ad postremum etiam apud Coptos litteram » non uti p 
verum b sonuisse. 


« 
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Tertia ejus, de qua agimus, classis littera ea e»t y eui ia 

copfico sermone maximam partem sonus (| respondet. En 

exempla : 

c optice 


demotice 

T. 

M. 


nofer 

Noqpe 

Noqpi 

bonus. 

af 

AB 

Aq 

caro. 

hef 

eos 

8oq 

serpens. 

af 

Fq 

Fq 

praef. partic. 

nef 

NFFB 

Neq 

nauta. 

nif 

Ntqp 

Niqi 

spiritus. 

fi 

qt/ qFi 

qAi 

ferre. 

snaf 

CNOB/ CHAqi 

CNoq 

sanguis. 

setef 

coTq 

ccoTq 

purum esse. 

gef 

xoyq 

xcaq 

fervor. 


Ex his quid lucis litterae, de qua quaeritur, afferatur si quae- 
rimus, non difficile est visu demoticum f, quum habeat saepe- 
numero thebanam formam litterae b (= w), dum memphitica 
dialectus C| antiquum retinet, illum sonum medium locum ob- 
tinuisse inter b (w) et (| i. e. dictum esse uti Germanorum v. 
Id enim si ponimus non solum dialecticae rationes copticae linguae 
facillime explicari possunt, verum etiam verba, quae a Graecis 
forte circumscripta sunt, optime illustrantur. Etenim Graeci quum 
litteram non haberent, quae acuratissime sono v responderet, 
coacti sunt vario modo litteram alienam atque barbaram expri- 
mere. Itaque, ut uno exemplo defungar, vocem no fer \e\nuf 
r littera paragoglca abjecta, modo v<a<pQi-s modo vev reddiderunt, 
ut ex nominibus propriis Opvaxpgig (aegyptiace Un-not>fe ) atque 
IJeTEvispis (aeg. Pet~ fnj ev - temj apparet. Praefixum af vel 


Digilized by Google 


32 


ef, copticum P(j , syllaba sip reddiderunt atque ita plerumque q> 
ad transcribendum demoticum r adhibuerunt. Littera enim <p 
transitum parat ad sonum tc, quare nomen aegyptiae deae 
A 'etc-l.hi modo JVccpttv;, ut Plutarchus, modo n r v(!3i;, ut in in- 
scriptionibus, transcripserunt, prorsus adapta dialectis copticis 
ratione. 

Scala phonetica igitur litterarum labialium #) in hunc modum 
constitui potest, qua in re hoc solum monere velim, primam 
columnam sonum primitivum litteris majusculis expressum, alteram 
sonum respondentem sermonis popularis nec non coptici conti- 
nere, tertiam denique eas litteras amplecti, quibus Graeci sonum 
aegyptium reddere studebant. 


1. 

a. 

3. 

p. 

b. 

(fi), 71 f (p. 

B. 

w. 

v, fi, 9. 

F. 

V. 

v, <p. 


A litteris labialibus ad linguales transeamus, quo in nu- 
mero in lingua populari duo tantum referuntur: t et *. 

Littera t multis in vocibus occurrit, in quibus primitivo t cop- 
tice vel T vel 0 pro dialecto respondet. Exemplis supra pas- 
sim obviis ea, quae sequuntur, adjiciam: 

demotice: toto , T. TOOTP , ire. 

toto T. TOytDT; M. eoytDT, simulacrum. 

to M. 00/ mundus. 

tep TM. TATT , cornu. 

tehes TtOgC/ M. 0(DgC> ungere. 

*) De littera m = M nihil est quod dicamus. 
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Dialectus enim memphitica saepissime littera 0, a Graecis 
desumpta, utitur, dum thebana T solam habet. Cujus rei cau- 
sam si altius repetere volumus, ea ad tempus Lagidarum ad- 
scendentibus facile nobis explicatur. Graeci enim litteram t 
aegyptiam modo t, modo 6, vel etiam 8 reddiderunt, unde ap- 
paret litteram promiscue circumscriptam pronuntiationem habuisse, 
quae prorsus a Graecorum i sono abhorruerit. Etenim voces 
sequentes aegyptias: necht, mont, pat, loto, hotp , Ta-ise, 
Men.te Graeci ita scripserunt : Nex&> Mcov^-ijg, /7ar-i?f, Toio-ris, 
et QoTorjg, all-t]g, Tatjoig et Qnrjtng, Mfvdrj-g. 

Jam littera 6 quum propius accedat ad sonum d, 8, quare 
etiam nomen aegyptium Xeirthi modo iVe< y&vg modo Nvfttig scri- 
bitur, t demotico pronuntiationem inhaesisse videtur, quae non 
multum a sono d abfuit. 

Huc accedit quod omnes, qui de coptica lingua scripserunt, 
inter se consentiunt, apud Coptos litteram x sonare uti d (prop- 
terea etiam fit ut Copti a littera d vacent). Quare nos etiam 
non valde errare videmur, si ponimus eo tempore, quo sermo 
popularis in Aegypto viguit , litteram t non uti merum t sonuisse , 
verum descendisse aeque ac reliquae litterae, de quibus hac- 
tenus disseruimus, ad sonum d, quem igitur in transcribendis 
vocibus demoticis semper adhibebimus. 

Litteram alteram s uti s afperrimum dictam esse non modo 
eo testari possumus, quod in sermone coptico saepissime cum 
sono s = jy permutatur, verum etiam ex iis verbis demoticis 
apparet, quae Graeci in Aegypto versantes graecis litteris red- 
dere conati sunt. Saepissime enim littera in initio eorum nomi- 
num propriorum occurrit, quae composita sunt cum voce si sig- 
nificante filium, filiam. Hanc enim Graeci quum saepius ex- 
primerent syllaba Si vel Ze, tum nomina propria 
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(acgyptiace: Si -mele, filius medii) Zutvtg vel Eauiut (aeg. Si- 
mili vel S-min filius Minidis), nec non nomen apud Strabonem 
obvium ' iniidi •% ( Simoni , filius Monthis) probant s demoticum 
fere uti {5 Germanorum sonuisse, ita quidem ut littera i vel e in 
pronuntianda voce subaudiretur. 

De litteris demotici sermonis , quibus coptice semper s = u) 
respondet, nihil aliud est dicendum nisi Graecos lias quum a 
(ut in nomine ia/jiri, ; cf. etiam nomen regis quartae 

dynatiac sufu , 'nuru, apud Manethonem yovtpig scriptum), tum 
in media voce % transcripsisse. Ex. c. aegyptiacum Snaiomneu 
reddiderunt: Xva/o/ivtvg ctc. I11 coplico autem sermone quum 
sonus » creberrimus sit, in promptu est conjicere etiam in lin- 
gua dcmolica copticae prototypo usum hujus litterae latius pa- 
tuisse; id quod minus tamen evenit, coptico sermone comparato, 
si Lepsii opinionem de signis sonos s et x exprimentibus sequi- 
mur. Doctissimus enim idemque clarissimus vir in libro qui in- 
scribitur : Lettre sur 1’alphabet hieroglyphique (Eome, 1837) ex- 
posuit signa hieroglyphica r , ~n et habere sonum , s, 

@ et ^ vero uti ■/ sonare. Jam si usum demoticarum litte- 
rarum ex hieroglyphis modo delineatis profectarum : \-S-6 
sermone coptico respecta paulo accuratius examinamus, ex iis 
elucebit hanc distributionem doctissimi viri in eo esse mutandam, 
ut tres priores litteras et in sacra et in profana dialecto sonum 
ii , postremam souum / habere necesse sit. Lepsii igitur opinio 
de littera © = ($ nobis est reftitanda. 

E lexico meo primum sequentia verba popularis dialecti 
(quibuscum maximam partem respondentia hieroglyphica conso- 
sant) et in quibus signum, de quo agitur, occurrit transcribam: 
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> duce: 

me duce : 

copt. 

yen 

seu 

tyAN, quando 

yem 

s em 

tyHM , parvus 

x ar 

s ar 

tt)Ap , pellis 

yjem 

stem 

tyTFM, claudere 

y el 

kel 

(yA A , rayrrha 

xlin 

slin 

tyAAFlN, nasturtium 

atly 

an, h 

(l)Nb, vita 

atiyiri 

an siri 

ANtyipi, pisum Indicum 

«X 

ak 

Aty, forna^ 

a yem 

asem 

(DtyEM, exstinguere 

uby 

ab* 

OycOBO), albus 

per x 

perk 

TTFpty, extendere 

yom 

s ons 

O)0NCr deus Chons; alia 


Ex bis igitur tredecim exemplis duodecim mihi, unum tan- 
tum Lepsio applaudit et ne id quidem valde. Vox enim an s vel, 
ut Lepsium sequar, an% coptice M. CDNb audire notum est; sed 
eadem vox antiquam formam fideliter in verbo ANO)-ipi pl atl_ 
tam exprimente quasi: det vitam conservavit. Jam quid inde se- 
quatur facile potest intclligi. Tantum enim abest ut signum 
© = (5 x legamus, ut semper k transcribendum sit quo- 
cum etiam optime linguae copticae ratio ad popularem 
congruit. 

Sono x igitur et in dialecto sacra et demotica unum tan- 
tum signum restat ^ =— quo exprimitur, cujusque exem- 
pla in lingua demotica obvia haec sufficiant: 

3 $ 
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x e x copt* 

M. 

b\ b, collum 

x e\ - 

- 


t. gep t i avenis 

*mem - 

- 


- £MOM, calor 

*ra - 

- 

bpF/ 

- gpp, cibus 

xv - 

- 

fc>lp, 

- eip, vicus 

*ebs - 

- 

b\wc t 

- £HBC, lucerna 

/ib ~ 

- 


umbra 

x n - 

- 


- (gpHl) infra ? aI 


Luculentissime ex his vocibus, si dialectos copticas respi- 
cimus, apparet dialectum memphiticam sonum primarium demoti- 
cum retinuisse, thcbanam vero, quae omnibus litteris aspiratis 
rejectis tenues adhibere soleat, #) tenuem g adoptasse, quod 

discrimen inter easdem dialectos sermonis popularis fuisse non 
videtur. Omnes enim voces thebanae, quae in papyris graece 
redactis reperiuntur, ubicunque demoticum occurrit, id con- 
stanter graeco % exprimunt, ita ut nulla fiat aspirationis sim- 
plicissimae h indicatio. Huc igitur referenda sunt quum alia 
tum nomina 'ujynoxgctT-ijg (coptice }3po r j"/ ^pO r }") Hx i QX UV(Tl s 
(copt. b^\ gp juvenis) etc. Cum vocibus demoticis supra 
enumeratis si comparare volumus easdem sacrae dialecti hiero- 
glyphis expressas, in magno numero earum videbimus sonum 


*) Namque M. O (t-f-h) Th. est T / 

- 4> Cp-f-b) — - n t 

- b (b-f-b) — - cJ/ 

- X (k-f-b) - - K, 

Nonne etiam ex iisdem exemplis elucet litteram demoticam atque hie- 
roglyphicam et de qua modo quaesitum est, minime sonum 

X habere potuisse? Nusquam enim in copticis verbis respondentibus eadem 
dialectica ratio intercedit, quam inter b et £ intercedere vidimus. 
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primitivum hieroglyphicae scripturae @ £ in demotica descen- 

disse ad gradum inferiorem litterae x . 

Ex. c. conferas vocem aegyptiam collum indicantem hiero- 
glyphice s^s exaratam cum demotica forma % e% , cui prorsus 

vox coptica h\b respondet. Alia vox est hieroglyphica forma 
s er vel s el, infantem significans, quae demotice sonat. Et 
revera etiam eoptice gp idem indicat. Sufficiat ex his 

exemplis rem cognovisse. In hunc autem modum si rem altius 
repetimus, amplius demonstrare possemus sermonem popularem 
omni sensu medium esse inter sacram et copticam linguam at- 
que, ut ita dicam, interpretem optimum utriusque. Summa igi- 
tur est auctoritate in investiganda et sacra et profana Aegyp- 
tiorum lingua. 

Restat nunc disserere de reliquis litteris demotici sermonis 
et scripturae r, l, n, h , g, quarum k et g prius examinemus. 
Comparatione verborum hieroglyphice exaratorum cum iisdem 
respondentibus linguae popularis instituta, apparet, unum sonum 

litterae k hieroglyphice tres litteras copticas K, 0, X amplecti, 
quas ex illo primitivo profectas esse constat. Dem oticus autem 
sermo propius eo accedit ad copticum, quod littera k sacrae lin- 
guae aucta est novo signo, quod littera g indicare volumus, ita 
quidem, ut demotice duo signa phonetica : k et g tres sonos cop- 
ticos k, 6, X contineant, quorum k ad litteram demoticam k, 

X ad g refert, autem medium locum inter k et 2C obtinet. 

Quae quum ita sint non difficile est intellectu, cur in dia- 
lectis copticis: 

1. litterae et 

2. litterae <f et k> inter se permutentur. 

3. nunquam x et Kl 

Jam demotici sermonis verba, in quibus k et £ obvia sunt, 

paullo accuratius si examinamus, iis id, quod modo praefatus 
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sum, fere scmper dilucide probatum esse videbimus. Itaque dicitur 


demotice: akes 

T. 

EtfOOO) M. 

EecJDtt), Aethiops 

kelel 



- 

(JAlA, holocaustum 

skenen 



- 

CO()PN / unguentum 

kek 

- 

KEK 

- 

KCJDK/ eradere 

ksa 



- 

KQ)C, curare cadaver 

klem 

- 

kAom 

— 

XA0)M, corona 

ag 

- 

— 

- 

OXI / fallere 

gak 



- 

XCJDK# vertex 

S e f 

— 

xoyq 

— 

XO(J/ -Auiuxavfm 

gri 

— 

xoop 

- 

XOp, fortis 

gra 

- 

xpo, 

- 

victoria 

gekem 

- 

XO)KM 

- 

XCDKEM, lavare. 

Litteris: h et 


quippe quae 

et hieroglypliice et demotice 


et coptice sibi semper constent, abjectis, pergamus inquirere 
litteras r et quas hieroglyphicc uno sono contineri jam supra 
observavi. In demotica autem scriptura sonus r ab eo litterae l 
primum separatus invenitur, ita ut statuendum sit sermonem de- 
moticum discrimen inter l et r sonos fecisse. Atque re vera 
si demoticum diligentius examinamus non solum id, quod dixi 
inveniemus, verum etiam eandem rationem quae est inter \ 
et p coptice, inter easdem litteras demoticas intercedere videbi- 
mus. Ut exempla proferam verbis demoticis sequentibus : gri, gro, 
ilei , x ra ) sehur , urt, vhr , lib , lek , klel , aliis respondent 
coptlca: XOp, fortis, SpO, victoria, U)AA, orare, £>pn, cibus, 
C^Oyp, maledicere, oypT/ rosa, OygCJDp/ canis, AlBE, i n “ 
sanire, Aok, xorvlrj, holocanstum. 

Jam finita quaestione de singulis litteris demotici sermonis 
restat, ut omnia uno conspectu videantur, ut totius linguae 
aegyptiae litterarum tabulam synopticam quaestioni adjiciamus, 
qua optime rationem inter varias dialectos illustrari censeo. 
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VITA. 


Henricu» C. F. Brugtch anno hujus saeculi XXVII. die 
XVIII. mensis Februarii natus sum patre Ernesto , Regis Bo- 
russorum cohortis praetoriae subcenturione , matre Dorothea e 
gente Schramm, quibus Dei Optimi Maximi gratia hucusque 
vivis et integris laetor. Primis litterarum elementis imbutus per 
octo fere annos gymnasium Coloniense, quod floret Berolini, fre- 
quentavi sub auspiciis doctissimi et humanissimi viri Augusti 
praeceptoris optimi, qui quantam in me benevolentiam contulerit 
satis dicere nequeo. 

Anno MDCCCXLVIII. maturitatis testimonio instructus al- 
mam Universitatem litterariam Berolini petii et adjutus Regis 
Optimi atque summi viri Alexandri ab Humboldt , qui Maece- 
nas mihi exstitit, beneficiis, hisce interfui scholis: 

Trendelenburgii , Micheleti, Georgii de logice, de psycho- 
logia, de philosophiae historia. In graecis litteris duces mihi 
fuere Boeckhius (frequentavi scholas de Antigona Sophoclea, de 
historia litterarum graecarum, de oratione Demosthenis „de co- 
rona, “ de encyclopaedia rerum ad philologiam pertinentium, de 
rebus antiquis graecis, de arte metrica) et Franzius (de graeca 
palaeographia , de Aeschyli septem contra Thebas). De gram- 
matica philosopha audivi Heysium et Steinthalium. De archaeo- 
logia artium scholas frequentavi Panofkae et Toelkenii ; de 
geographia Europae atque historia Aegyptiaca audivi Ritterum 
et Lepsium. Linguam arabicam denique docuit me Fr. Dietericius. 

Quibus omnibus viris de me meisque studiis optime meritis 
quas possum maximas ago semperque habebo gratias. 
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THESES. 


I. Natura et indoles Aegyptiorum declaranda est ex 
communi origine cum populis Indogermanicis. . 

II. Memnon nomen est commune regibus Aegyp- 
tiorum rebus in Asia gestis inclytis. 

III. Nomina deorum Graecorum ab Aegyptiis in 
Graeciam immigraverunt. 

IV. Sententiae Pythagoraeorum originem ducunt ab 
Aegyptiis. 


SCRIPTA EJUSDEM AUCTORIS: 


1. Scriptura Aegyptiorum demotica cx papyris et inscriptioni- 
bus explanata. Berolini, 1848. 

9 . Numerorum apud veteres Aegyptios demoticorum doc- 
trina. 1849. 

8. Uebereinstimmung einer hieroglyphischen Inschrift aus Philae 
mit dem gricchischen und demotischcn Anfangstexte des 
Decretes von Rosette, die Titel des Ptolemaus Epiphanes 
enthaltend. 1849. 

4. Die Iiischrift von Jioselte nach ihrcm agyptisch- demotischcn 
Texte sprachlich und sachlich erklart. Theil I. Sammlung 
demotischer Urkunden mit gleichlautenden hieroglyphischen 
Texten ais nachste Grundlage zur Entziflerung der Inschrift 
von Rosette , grdsstentheils zum ersten Male veroffcnt- 
licht. 1850. 

5. Uebersichtliche Erklarung agyptischer Denkmaler des konigl. 
neuen Museum zu Berlin. 1850. 
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